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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, neuvième cham­ 

bre,saisi par le Vice-Premier 

Ministre et Ministre des 

Finances, le 2 juin 1983, 

d'une demande d'avis, dans un 

délai ne dépassant pas trois 

jours, sur un projet d'arrêté 

ministériel "relatif au régime 

d'accise des gaz de pétrole et 

des autres hydrocarbures gazeux, 

liquéfiés", a donné le 7 juin 

1983 l'avis suivant 

L. 15.536/9. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, negende kamer, de 

2e juni 1983 door de Vice-Eerste 

Minister en Minister van Financiën 

verzocht hem, binnen een termijn 

van ten hoogste drie dagen, van 

advies te dienen over een ontwerp 

van ministerieel besluit "betref­ 

fende het accijnsstelsel van vloei­ 

baar aardgas en van andere vloei­ 

bare koolwaterstofgassen", heeft de 

7e juni 1983 het volgend advies 

gegeven 
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EXAMEN DU TEXTE. 

PREAMBULE. 

Lorsqu'un arrêté ministériel trouve son fon­ 

dement direct dans un arrêté royal qui lui-même se fonde 

sur une loi, il est d'usage de viser au préambule et cette 

loi et cet arrêté royal. 

Il est, dès lors, proposé d'ajouter au préambule 

un alinéa 1er rédigé comme suit : 

"Vu la loi générale sur les douanes et accises, 

notamment l'article 13, § Ieri". 

DISPOSITIF. 

Article 1er. 

A l'alinéa 2, il conviendrait de préciser que 

"Cette demande doit mentionner la quantité de gaz liqué­ 

fiés à 15°C pour laquelle le remboursement est demandé". 

Article 2. 

Seuls les gaz liquéfiés destinés à l'alimenta­ 

tion des moteurs des véhicules automobiles circulant sur 

la voie publique sont frappés de droits d'accise. Par 

ailleurs, la fin de la disposition pourrait être rédigée 

plus simplement. 

. .. / .. · 
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La rédaction suivante est proposée : 

"Article 2.- Ne sont pris en considération pour le rembour­ 

sement que les gaz liquéfiés qui ont été imposés à l'accise 
spéciale et qui peuvent être présumés destinés à la revente". 

Article 3. 

Il est proposé de rédiger l'article comme suit 

"Article 3.- Le demandeur doit, au plus tard le 5 juillet 

1983, faire connaître au chef de section des accises du res­ 

sort les endroits où se trouvent les gaz liquéfiés pour les­ 

quels le remboursement est demandé. Il doit, s'il en est 

requis, représenter les marchandises aux agents des douanes 

et accises et leur remettre un second exemplaire de sa 

demande de remboursement". 



Vl{. - 4 - L. 15.53b/9. 

ONDER:60EK VAN DE TEKST. 

AANHEF. 

Wanneer een ministerieel besluit zijn rechtsgrond ont­ 
leent aan een koninklijk besluit dat zelf op een wet steunt, 
is het gebruikelijk in de aanhef én die wet én dat koninklijk 
besluit te vermelden. 

Derhalve wordt voorgesteld in de aanhef een als volgt 
luidend eerste lid in te voegen : 

"Gelet op de algemene wet inzake douane en accijnzen, 
inzonderheid op artikel 13, § 1;". 

BEPALEND GEDEELTE. 

Artikel 1. 

In het tweede lid zou moeten worden gepreciseerd : "Die 

aanvraag moet de hoeveelheid vloeibaar gas bij 15°C vermelden 
waarvoor teruggaaf wordt gevraagd". 

Artikel 2. 

Alleen van vloeibaar gas dat bestemd is voor het aan­ 
drijven van de motor van auto's die op de openbare weg rijden, 
wordt accijns geheven. Het slot van de bepaling zou trouwens 
eenvoudiger kunnen worden geredigeerd. 

De volgende redactie wordt voorgesteld 

... / ... 
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"Artikel 2.- Voor teruggaaf komt slechts in aanmerking vloei­ 

baar gas dat met de bijzondere accijns werd belast en waarvan 

vermoed kan worden dat het voor wederverkoop bestemd is". 

Artikel 3. 

Voorgesteld wordt het artikel als volgt te redigeren 

"Artikel 3.- De aanvrager moet de sectiechef der accijnzen van 

het gebied uiterlijk op 5 juli 1983 kennis geven van de plaat­ 

senwaar ziCh vloeibaar gas bevindt, waarvoor teruggaaf wordt 

gevraagd. Hij moet desgevorderd de goederen aan de ambtenaren 

der douane en accijnzen vertonen en nun een tweede exemplaar 

van zijn aanvraag tot teruggaaf ter hand stellen". 
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La chambre était composée de 

!-lessieurs 
de Heren 

P. TAPIE, 

P. KNAEPEN, 
A. VANNELKENHT.JYZEN, 

Madame 
Mevrouw 

R. DEROY, 

La concordance entre la 
version française et la ver­ 
sion néerlandaise a été véri­ 
fiée sous le contrôle de M. 
P. KNAEPEN. 

Le rapport a été pré­ 
senté par M. G. PIQUET, 
premier auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

R. DEROY. 

L. 15.536/9. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

greffier assumé, 
toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen 
de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de 
H. P. KNAEPEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. G. PIQUET, eerste 
auditeur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

P. TAPIE. 


